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Guo Yan
Master of Translation and Interpretation, Student, Harbin Engineering University, Harbin, China

A STUDY ON THE UNTRANSTABILITY AND TRANSLATION
STRATEGIES OF MACHINE-ASSISTED TRANSLATION IN MILITARY
TEXTS

Keywords: untranslatable, post-translation editing, translation strategy

Taking military text translation as the background, this paper discusses the
untranslatable phenomenon in machine-assisted translation. Naval Engineering in the
21st Century is selected as the analyzed text, and the untranslatable phenomenon faced
by military texts in the process of translation is analyzed by means of automatic
machine translation and manual post-translation editing, and corresponding translation
strategies are proposed. In the paper, the overview of military text translation and the
overview of untranslatable texts are reviewed, three translation methods such as direct
translation, zero translation and phonetic translation are proposed, and the application
scenarios of different methods are analyzed and discussed. The results show that with
the changes of time and language, the target language readers are gradually accepting
the specific translation style, and the original untranslatability is slowly dying out. This
paper provides new perspectives and methods for military text translation, which is of
some significance for academic texts in related fields.

This paper mainly adopts the methods of literature review and case study. By
reviewing the literature on military text translation and untranslatable text, the current
situation and main viewpoints of the text in related fields are sorted out. At the same
time, "Naval Engineering in the 21st Century" is selected as a case text, and the
untranslatable phenomenon is analyzed by combining automatic machine translation
and manual post-translation editing, and the corresponding translation strategy is
proposed.

In addition, this paper makes an in-depth discussion on the untranslatable
phenomenon in the translation of military texts, and puts forward a variety of
translation methods such as direct translation, zero translation and phonetic translation.
Through case analysis, it is found that different translation methods have different
advantages and disadvantages in different contexts. At the same time, this paper also
points out that with the change of time and language, the readers of the target language
gradually accept the specific translation style, and the original untranslatability is
slowly dying out, which provides new ideas and methods for academic texts in related
fields.

References:
1. Catford, J. C. A Linguistic Theory of Translation. London: Oxford University Press,1965.
2. Emily, A. Untranslatability and the Geopolitics of Reading. PMLA. 2019. 134(1).194-200.
3. Kubler, C. C. A Study of Europeanized Grammar in Modern Written Chinese (Vol.10). Taipei:
Student Book Co, 1985.
4. Lei Sha. Translation of Military Terms in Sun Tzu’s The Art of War. International Journal of English
Linguistics. 2018,8(1).

20



5. Mounin, G. Les Problemes Theoriques de la Traduction. Paris: Editions Gllimard,1963.

6. Guo Wanghao, Hu Fumao. Research on Neural Machine Translation Evaluation and Post-editing.
Journal of Beijing Second Foreign Studies University. 2021, 43(05).

7. Huang Jinzhu, Fan Xinzhan, Li Feng, Zhang Keliang. Translation Strategy of Human-Machine
Collaboration Based on Military Parallel Corpus. Journal of Luoyang Normal University. 2016,
35(08).

8. Li Yingjun. On the Translatability Limit and Untranslatability of Metaphor Translation: From the
Perspective of Morphological Differences between Chinese and English. Journal of Xinjiang
University (Philosophy, Humanities and Social Sciences). 2011, 39(03).

9. Ma Zuyi. A Brief History of Translation in China before the May Fourth Movement. Beijing: China
Translation & Publishing Corporation, 1984.

10. Qin Hongwu. Structural Capacity of English-Chinese Translation Language: Based on the Study
of Multi-Version Corpus. Foreign Languages (Journal of Shanghai International Studies University).
2010, 33(04).

11. Wang Kefei. Influence of Modern Translation on Chinese Language. Foreign Language Teaching
and Research. 2002(06).

12. Wang Li. "Chinese Modern Grammar". Beijing: The Commercial Press, 1943 /1985.

13. Yang Yan. Research on Understanding and Translation of English Verb Nominalization. Language
and Culture Studies. 2023, 26(01).

14. Yu Xin. On the Translation of Russian Military Terminology. China Science and Technology
Terms. 2011, 13(01).

15. Zhang Hongwei. Study on the Untranslatability of the Phonological Beauty of Chinese Rhythmic
Poetry. Journal of Xi'an University of Electronic Science and Technology (Social Science Edition).
2016, 26(06).

16. Zhao Qiurong, Wang Kefei. The Development of Modern Chinese Vernacular Prose from the
Perspective of the Extension of Attributive Length: A Study on "A + Modifier + [} + Noun"
Attributive. Foreign Language Teaching and Research. 2020(01).

17. Zhu Anbo, Wei Shengxin. "Limitless Beauty, Translational Moderation" - Research on the Degree
of Untranslatability of "Chong Er" Phenomenon. Chinese Translation. 2022, 43(04).

I'ymiina Bipa
cmyoenmka OIIII 035 « Pinonoeisy gakynvmemy iHO3eMHUX MO8,
Heporcasnuii 3axknad «llisdenHoykpaincoKuii HayioHaIbHUL Neda2o2iuHull yHieepcumem
imeni K. JI. Yuuncorozo», Odeca, Yxpaina

«BLUE HORSE, DANCING MOUNTAINS» POKEPA KEJISA3HUA:
BPA’KEHHS INTEPEKJIAJTAYA

1. Beryn. Ilepexmamau, sxuii ymeprie Bigkpue omoBimanHs «Blue Horse,
Dancing Mountains» (nuB.: [2]) 1 moyHe nepekaagaTa 0e3 MonepeaIHbo1 MiATOTOBKH,
Oyle TMONMBOBAaHUM KUIBKICTIO HE3pO3YyMUIMX Yy KYJIbTYpHOMY BIJHOIIEHHI Ta
HEOJIHO3HAYHUX y TIUIaHl mepekiamxy peuded. CrpaBiai, 3HaUYHA KUIBKICTh XyHOXKHIX
3aco0iB (emiTeTiB, MOPIBHSIHB, MeTaop) 1 OMKUCIB HEPEATHLHOTO CBITY MOXKE KUHYTH
BUKJIMK ITpodecioHaniaMmy Oyib-IKOTO JOCBIAUYEHOTO MepeKianada, SKUid 10 LbOTo I11e
HE MaB crpaBy 3 TekcTamMu Pomxepa YKenss3HU, 10 TBOPUYOTO TOPOOKY SIKOTO, BIACHE,
HanexuTh «Blue Horse, Dancing Mountainsy.

2. OnoBiJaHHs B ILJIOMY € OINOBLIAK0 TrojoBHOro Teposi Kopsina 1mpo
BU3HAYQJIbHY B HOTO KHUTTI MO0, B SIKIH BiH He OpaB Oe3mocepeaHboi ydacTi.
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